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[bookmark: _Hlk129454350]Робота присвячена темі словникового складу англійської мови, зокрема шару неологізмів у сфері культури. Англійська мова, міжнародна мова усього світу, особливо у сферах бізнесу та науки, мова королів та королев – дуже складна система, що має глибокі історичні коріння, незважаючи на це, вона постійно розвивається. У розвитку важливу частину відіграє саме лексика, адже щороку в словниковому складі мови з’являється приблизно 800-900 нових слів. Ці нові слова називають неологізмами. Для опису феномену неологізмів добре підходить вірш відомої американської поетеси Емілі Елізабет Дікінсон:
A word is dead
A word is dead
When it is said,
Some say.
I say it just
Begins to live
That day.  
Коли слово було тільки «названо», воно має можливість називатися неологізмом, потім, з часом, статус неологізму змінюється на статус загальновживаного слова, як наприклад трапилось зі словом комп’ютер. У роботі надано пояснення, яким чином відбуваються такі зміни. 
Вибір теми дослідження, а саме «Неологізми англійської мови в сфері культури», зумовлений значним інтересом до: 1) лексичних процесів мови, спричинених культурними змінами та явищами, 2) до словникового складу мови та особливостей набуття словами тих чи інших статусів, змін і т.п. Лексика мови, англійської зокрема, має сильний зв'язок зі сферою культури, тому будь-які зміни, що трапляються у соціумі, відображаються також і в лексиці.
Актуальність виконаного дослідження зумовлена тим, що неологізми, під впливом різноманітних факторів: глобалізація, вплив Інтернету, створення та розвиток цифрових технологій, поява нових способів відпочинку тощо, продовжують активно з’являтися у  ХХІ столітті. Аналіз деяких неологізмів та сфер їхнього використання надасть можливість краще зрозуміти культурні процеси та потреби сучасного суспільства. 
У роботі були досліджені неологізми, оказіоналізми (nonce words). Також розглянуто тему лінгвістичного пуризму, який виступає за чистоту мови, збереження її від іншомовних запозичень 
Об’єктом дослідження є лексичний склад англійської мови. 
Предметом дослідження є неологізми англійської мови в сфері культури. 
Мета роботи полягає у аналізі особливостей історичних та тематично-забарвлених передумов походження, будови й використання неологізмів, дослідження їхнього зв'язку з оказіоналізмами, історизмами/архаїзмами та нейтральною лексикою англійської мови, оцінці впливу неологізмів на англійську сьогодення, з якими проблемами зустрічаються мовці під час існування. Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме: 
· Ознайомитися з історією виникнення англійської мови, з феноменом лексичного складу мови, з яких шарів він формується, його історичним розвитком. 
· З’ясувати, що таке неологізм, які він має різновиди, які в нього наявні способи творення.
· Окрім неологізмів розглянути інші важливі складові мови (оказіоналізми, історизми, архаїзми, нейтральну лексику), які необхідні для порівняння. 
· Дослідити та виокремити найцікавіші неологізми, що яскраво передають контекст саме XXI ст.
· Розглянути тематичні напрямки вживання неологізмів, які частіше за все потрапляли до уваги суспільства
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання : наукові статті Е. Бойчук [1], , О Кліменко [3],  Hsu Catarina [8], що розглядають питання появи неологізму як феномену та яким чином він пов’язаний зі змінами англійської мови, наукові роботи М. Бойчук [2], С. Никипорець [4], у яких були дослідженні феномени перекладу англійських неологізмів у різних сферах людської діяльності,  дослідження О. Ткачук, [5]  та M. Бойчук [2], в яких розглянуті функціонування та поява неологізмів у соціальних мережах (Twitter) та у ЗМІ. Матеріалом для дослідження також були статті та наукові роботи виконані науковцями з інших країн: B. Busse Linguistic purism and language criticism in English [9], Complex of lectures on lexicology. Part 2, Stylistic Lexicology. Stylistic classification of the English vocabulary [11], наукова стаття Encyclopedia Britannica Meaning and style in language. Neologisms [13]. Стаття Los Angeles Times Cowabunga! It’s really Howdy Doody’s term [12], pbs org. Not everyone’s sold on Seuss [15], Thoughtco. Portmanteau words: Meaning, Uses and Examples. From Brangelina to Bromance [16], а також стаття How did language begin? By Ray Jackendoff [17].  У ході дослідження ми звертались до ресурсів онлайн-словників Cambridge Dictionary [10], Merriam-Webster Dictionary [14] та Urban Dictionary [18]. 
[bookmark: _Hlk129454680]Також у нагоді стали літературні твори, зокрема «Through the looking glass» Льюїса Керролла [21], «If I ran the Zoo» Доктора Сьюза [19], «Extremely Loud and Incredibly Close» Джонатана Сафрана Фоера[20] та «Ulysses» Джеймса Джойса [22]. Саме вони стали неабияким джерелом надходження цікавих неологізмів. У дослідженні були використані методи спостереження, лінгвістичного аналізу та діахронічного опису, класифікації, узагальнення. 
[bookmark: _Hlk129454696]Структрура роботи обумовлена її метою та завданням, складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел. Перший розділ подає теоретичні передумови дослідження, що стосуються феномену лексичного складу англійської мови та місця неологізмів у ньому. У другому розділі розглядаються та аналізуються неологізми саме у сфері культури та тематичні напрямки їх вживання. Список використаних джерел складається з 50 позицій. Також наявні 3 додатки. 
























[bookmark: _Toc179742446]РОЗДІЛ І. РОЗВИТОК МОВИ ЯК ТАКОЇ. ОСОБЛИВОСТІ РОЗВИТКУ СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ. 
[bookmark: _Toc179742447]1.1.  Мова як явище культури соціуму. Розвиток мови як такої.
[bookmark: _Hlk129454715]Мова, слова, лексичний склад, неологізми, терміни, оказіоналізми –ключові слова даного дослідження. У роботі послідовно, у хронологічному порядку, детально викладено інформацію про кожний аспект, адже тільки так можна в повному обсязі передати всю красу й неймовірність не тільки неологізмів, ключового інтересу в дослідженні, а й лексики в цілому. Важливо, що тут йтиметься про англійську лексику й також про феномен лексики в усіх мовах, адже слова навіть різних мов мають більший зв'язок  одне з одним, ніж може здаватися. Але, для збереження хронології, доцільно буде почати з дослідження питання виникнення саме людської мови та звуків, якими користувались наші пращури.
Ставлячи запитання про походження людської мови, спочатку маємо зрозуміти, у чому суть питання. Питання не в тому, як з часом мови поступово перетворилися на мови сучасного світу. Швидше, це те, як людський вид розвивався з часом, щоб люди, а не наші найближчі родичі, шимпанзе, стали здатними використовувати мову. Людська мова не має схожих з нею систем спілкування. Ми можемо думати та говорити на безмежну кількість тем – наука, прогрес, як правильно їсти бутерброд, глобалізація, математика, футбол, бокс і так далі, що не можуть робити тварини. Таким чином можна створити рівняння: мова, як універсальний «розмовний» аспект + мозок людини, з його можливостями та вміннями = необмежене спілкування з соціумом на будь-які теми [20]. 
Кожна людська мова має словниковий запас з великою кількістю (більше десяти тисяч) слів, які складаються з кількох десятків звуків мови. Системи спілкування з тваринами, навпаки, зазвичай мають щонайбільше кілька десятків окремих звуків, і вони використовуються лише для повідомлення про нагальні проблеми, такі як їжа, небезпека, загроза. Багато видів значень, які передає спілкування шимпанзе, мають аналоги лише в людській «мові тіла», тобто дуже примітивні, які людина може повторити без підготовки. А от спроби навчити людиноподібних мавп певній версії людської мови дали незадовільні результати. Отже, властивості людської мови унікальні в природному світі. При цьому кожній мові властивий розвиток – поява нових слів, виразів, значень й т.п. 
У цій роботі важливість мають не тільки неологізми, а слова (вокабуляр мови) взагалі. Застарілі слова, архаїзми, нейтральна лексика, неологізми, оказіоналізми – це шари лексичного складу мов, які було розглянуто разом з хронологією появи та популярністю різних груп слів. Тобто слова розглядатимуться у хронології їхнього існування/використання: історизми та архаїзми – нейтральна лексика – неологізми й окремо оказіоналізми (оскільки вони існували, існують та продовжують з’являтися. Оказіоналізми з’являються й вмирають однаково – випадково. 
Такий вибір досліджуваного матеріалу зумовлений темою роботи та зв’язком феномену неологізмів зі словами будь-якого часу виникнення/ використання. Справа в тому, що, фактично, неологізм – це новостворений термін, авторське слово або фраза, що перебуває в процесі входження в загальне використання і ще не включена до загальновживаної мови, тому кожне нове слово, що підходить під ці критерії слова можна вважати неологізмом. Так, зараз вони можуть не підходити під вимоги статусу неологізму, але новостворений термін, авторське слово або фраза, що перебуває в процесі входження в загальне використання і ще не включена до загальновживаної мови. коли вони тільки виникли ситуація була інакшою. Ілюстрацією цієї тези слугує слово ‘gas’. Для людини сьогодення воно доволі звичайне. Але у XVII сторіччі воно було чимось новим, революційним, у науковому сенсі, -  gas was formed in the 17th century by the Belgian chemist and physician Jan Baptista van Helmont as a technical term in chemistry, loosely modeled on the Greek chaos (“formless/void”) [13]. 
Тоді воно вважалось неологізмом, саме лексичним неологізмом, адже лексичні неологізми – це нові слова у мові, які невдовзі після появи починають використовуватися у мові, але які поки ще офіційно не увійшли до словників.  у призмі дослідження доцільно називати деякі приведені далі слова, відповідно до часових рамок тих часів, у яких ці слова тільки виникли й починали звертати на себе увагу.  
Цікаво, що з такої точки зору, ті слова, які ми зараз звикли називати історизмами та архаїзмами декілька століть тому мали змогу вважатися неологізмами. Наприклад, слово Caitiff. У сучасній англійській мові воно майже не використовується, адже більшою популярністю користується синонім цього слова – wretch, villain. Але це слово функціонувало ще y XIV столітті у якості прикметника та іменника зі значенням "a base, cowardly, or despicable person" (as in Shakespeare's Measure for Measure: "O thou caitiff! O thou varlet! O thou wicked Hannibal!") [14]. Основою цього слова став прикметник caitif (англ.-фр.) "wretched, despicable." Цей прикметник, у свою чергу, походить від латинського слова  captivus - «полонений». Деякі дослідники вважають, що таке негативне значення (бачимо тут перехід від значення «полонений» до значення «нещасний») було зумовлено сприйняттям полонених як жалюгідних і гідних презирства. Отже, у XIV ст., а саме у час свого виникнення, слово caitiff фактично було неологізмом. Поки не було замінено синонімами wretch, villain. 
Тому, вважаємо, що кожне слово, що існувало або продовжує існувати в мові, у певний момент історичного розвитку мови було неологізмом. Навіть слово «архаїзм» можна назвати семантичним неологізмом. Семантичним саме тому, що слово «архаїчний», або «archaic» з’явилося ще за часів Стародавньої Греції,  αρχαιος — первісний, старовинний, стародавній. Тільки потім воно набуло вже знайоме значення – граматична форма/слово/вираз, тощо які застаріли й вийшли з загального вжитку і мають сучасний синонімічний аналог - застарілий, відповідно стало семантичним неологізмом, поки це визначення не було додано до словників. Після цього, «архаїзм» став звичайним лінгвістичним терміном. 
Або візьмемо слово science - the systematic study of the structure and behaviour of the physical and natural world through observation, experimentation, and the testing of theories against the evidence obtained. Middle English (denoting knowledge): from Old French, from Latin scientia, from scire ‘know’. The main modern sense developed in the late 18th century. З останнього розуміємо, що, фактично, у 18 ст. слово science мало статус семантичного неологізму – вже відоме слово, якому було надане нове значення.  
Такі явища можна знайти не тільки в англійській мові. Наприклад,  слово пірат. Виявляється, що «пірат» (peirato) вперше було використано приблизно у 140 році до нашої ери римським істориком Полібієм.[10] Найдавніше чітке визначення піратства дав грецький історик Плутарх, який писав близько 100 року нашої ери. Він описав піратів як тих, хто нападає без законних повноважень не лише на кораблі, а й на морські міста. Піратство було вперше описано, зокрема, в «Іліаді» та «Одіссеї» Гомера. Скандинавські мореплавці 9-го та 11-го століть нашої ери не вважалися піратами, їх частіше називали «вікінгами». Іншим популярним значенням цього слова в середньовічній Англії було «морський злодій». Найбільш тісно пов'язане з сучасністю значення слова пірат було встановлено у XVIII столітті нашої ери. Це визначення охрестило піратів «злочинцями», яких мали право вбити навіть ті особи, які не були солдатами. Щодо історії походження слова : pirate c. 1300 (mid-13c. as a surname), "a sea-robber, sea-plunderer, one who without authority and by violence seizes or interferes with the ship or property of another on the sea," especially one who is habitually engaged in such robbery or sails the seas for the robbery and plunder of merchant vessels, from Old French pirate and directly from Medieval Latin pirata "sailor, corsair, sea robber" (source also of Spanish, Italian pirata, Dutch piraat, German Pirat), from classical Latin, from Greek peiratēs "brigand, pirate," literally "one who attacks" (ships), from peiran "to attack, make a hostile attempt on, try," from peira "trial, an attempt, attack" (from PIE *per-ya-, suffixed form of root *per- (3) "to try, risk"). Тому можливо сказати, що у давньогрецькій мові слово пірат виступило неологізмом, потім воно закріпилося в мові, втратило свій статус неологізму та продовжило існувати як одиниця нейтральної лексики. З часом воно потрапило до інших мов, де отримало вже статус запозиченого слова.

[bookmark: _Toc179742448]1.2. Шари лексики. Незмінна частина вокабуляру англійської мови – архаїзми, історизми, нейтральна лексика. 
Повернемося до шарів лексики, про які було зазначено раніше. За плином часу та відповідно до хронології, починати варто з історизмів та архаїзмів. 
Архаїзми – слова та словосполучення, які вийшли з активного вжитку. Архаїзми можуть бути: 1)фонетичні, 2)морфологічні, 3)словотворчі, 4) лексичні, 5)синтаксичні. У перших двох застарілими є лише форми слова: фонетична і граматична. Словотворчі архаїзми, або застарілі моделі творення слів, – це малопродуктивні або непродуктивні у даний період розвитку мови дериваційні моделі. Лексичні архаїзми – слова, що вважаються застарілими в цілому, вони не мають зв’язку слів як, наприклад, синтаксичні. Синтаксичні архаїзми зберігають давній тип зв'язку слів та побудови словосполучення чи речення. 
Причиною набуття словом статусу архаїзму є зникнення з вжитку самого поняття цього слова. Часто слово виходить з ужитку, втрачаючи популярність, або предмет, який цей архаїзм пояснював. Це зумовлено зміною емоційно-оцінювального забарвлення у сприйнятті змісту слова. Зазвичай архаїзми вживають у художньому стилі та використовуються для створення історичного колориту зображуваної епохи. Завдяки ним автор може детально та яскраво зобразити історичну епоху, про яку він пише, або яка виступає основою його твору. Шекспір часто звертався до цих слів у своїх роботах:
Do you bite your thumb at us, sir?  Вислів «bite one’s tumb at sb» колись мав значення  «вкусити великий палець та махнути ним у бік когось», це було образливим жестом.
This above all: to thine own self be true. Рядок із «Гамлета». Він містить не тільки архаїзм thine (тобі/твоє), але й архаїчну структуру речень. Сучасний переклад буде таким: This above all: be true to yourself. – Попри все будь вірним собі. 
Також, приклади використання архаїзмів можемо побачити не тільки у Шекспіра.  Розглянемо деякі приклади, присутні у романі англійської письменниці Джейн Остін «Гордість і упередження». Звісно, зрозуміти більшу частину діалогів та плин історії не є важкою задачею, але іноді у тексті трапляються застарілі слова та фрази:
“by and by I may observe” у значенні “In the end, I think”
“I daresay” – “It is possible that”
“I hope to afford you more clarity” – “I hope to clarify what this means for you” 
У наш час ці слова надають діалогам естетичності, що допомагає більш яскраво відчути та побачити особливості мови того історичного періоду (початок 19 ст.).
Архаїзми можемо побачити не тільки у прозі, але й у віршах. Прикладом слугуватиме фрагмент поеми Едгара Аллана По  “The Raven”
«Then, methought, the air grew denser, perfumed from an unseen censer
Swung by Seraphim whose foot-falls tinkled on the tufted floor.
“Wretch,” I cried, “thy God hath lent thee—by these angels he hath sent thee
Respite—respite and nepenthe from thy memories of Lenore;
Quaff, oh quaff this kind nepenthe and forget this lost Lenore!”
Quoth the Raven “Nevermore”».
В  творі наявна велика кількість архаїзмів. У  контексті сьогодення ця поема являє великий інтерес, адже вона була опублікована у 1845 році, і тому англійська мова По містить слова, які вже зараз є архаїчними або застарілими, На додаток сюди можна віднести й ті слова, які автор навмисно використовував, аби для читачів його часу поема мала вигляд застарілої. Фактично, маємо архаїчну поему в квадраті. У цьому фрагменті наявні такі архаїчні слова: «methought» - past tense: methought; inf. – «methinks» –  it seems to me – я вважаю, «nepenthe» (антидепресант, який використовувався в Стародавньому Єгипті та Стародавній Греції), «quaff» - випити щось швидко або у великій кількості і «quoth» - that to be said. [33]
Наступними розглянуті Історизми – слова або словосполучення, що позначають явище з минулого. При цьому йдеться про об’єкти, що вже пішли з життя суспільства, втратили для нього актуальність. Взагалі, науковці до історизмів відносять усе, що залишилося в минулому побуті чи практиках людської діяльності. Важливо зазначити, що в цих слів, частіш за все, немає й синонімів.
a goblet — a container from which a drink, especially wine, is drunk, usually made of glass or metal, and with a stem and a base but no handles;
a tavern – a place where alcohol is sold and drunk;
a caftan – a long, loose piece of clothing with wide sleeves, of the type worn in Western Asia;
a mace – 1) a spice made from the dried shell of nutmeg; 2) a decorated rod that is carried by or put in front of particular public officials as a symbol of their authority; 3) a heavy stick with pointed metal parts on the top, used in the past as a weapon;
a serf – a member of a low social class in medieval times who worked on the land and had to obey the person who owned that land;
a gunner – a member of the armed forces who is trained to use artillery (= very large guns) [14].
Слова, що позначають старовинне озброєння, спорядження та обладунки воїна та слова, що позначають типи кораблів, на яких плавали за старих часів теж є історизмами:
a battleaxe – a large axe used as a weapon in the past;
a crossbow – a weapon, used especially in the past, that shoots a short arrow with great force;
a halberd – a weapon with a pointed blade at the end and a wide blade at the side, used mainly in the 14th and 15th centuries;
a musket  –  a gun with a long barrel, used in the past;
a sword – a weapon with a long, sharp metal blade and a handle, used especially in the past;
chain mail – small metal rings that have been joined together to look like cloth. It was used in the past to protect the body of a soldier from injury when fighting;
a claymore – two-handed sword of a type used in Scotland from the 15th to 17th century;
a barque – a vessel of three or more masts, fore and aft rigged on the aftermost mast and square-rigged on all others. Sometimes spelled ‘bark’;
a cutter – a capacious one-masted vessel often with a pronounced bowsprit and capable of carrying a large amount of sail. Some also carried a square sail;
a brig – a two masted vessel, fully square rigged on both masts;
a schooner (two, three and four masted) – a vessel of two or more masts fore and aft rigged throughout, but with square sails on the fore top mast;
Сюди можна віднести назви стародавніх музичних інструментів:
a harpsichord – a musical instrument similar to a piano. It was played especially in the 17th and 18th centuries;
a lyre – an ancient musical instrument consisting of a U-shaped frame with strings attached to it;
Таким чином, можна побачити, що архаїзми та історизми зараз здебільшого використовуються для відображення історичного минулого. Також, їх можна часто зустріти у літературних творах авторів різних епох. Завдяки ним стає можливим слідкування за розвитком людської культури, діяльності як такої та моніторинг історичних змін у суспільстві та чим вони зумовлені. У цьому випадку архаїзми/історизми схожі на неологізми, адже поява останніх – результат тих самих змін у суспільстві (частіш за все фактором цих змін є науковий/технічний прогрес). 
Наступним пунктом дослідження стала нейтральна лексика. Варто відмітити відразу, що взагалі, у системі будь-якій мови, існує поділ лексики на нейтральну та емоційно-забарвлену. Умовно скажімо, що вони можуть бути віддалено споріднені за своїми функціями з серцем та мозком. У фігуральному сенсі «серце» відповідає за усі трагедії, драми, емоційні хвилювання, а «мозок» тримає ситуацію під контролем, доглядає за серцем, аби воно не порушило плин якогось особливого процесу. Нейтральна лексика — це слова, якими користуються в повсякденному житті всіма носіями мови. Тобто це найширший шар у лексиці усіх мов. Нейтральна лексика відіграє найважливішу конструктивну роль: вона кількісно переважає над стилістично значущою лексикою і утворює разом з нею структурну та семантичну основу текстів.
Надалі досліджуватимемо нейтральну лексику не в цілому, а на прикладі англійської мови. Але перш ніж почати з нейтральної лексики треба звернути увагу на структуру вокабуляру англійської мови (див. схему 1). 
Словниковий склад англійської мови (у повному обсязі) може бути поділений на три пласти: літературний (літературна лексика, або ще книжкова), нейтральний (слова, що поширені у повсякденному житті, без емоційного забарвлення) і розмовний (лексика, що превалює у розмовах; емоційно забарвлена, має групи слів, що зазвичай називають лексикою нелітературною). [20]
Літературну лексику складають такі групи слів: терміни, поетичні слова, архаїзми, іншомовні запозичення та варваризми, літературні оказіоналізми та неологізми. Це слова, які були визнанні законними складовими лексики англійської мови; вони не носять діалектний або місцевий характери. Розмовна лексика поділяється на такі групи: професіоналізми, сленг, жаргонізми, діалектизми, вульгаризми, розмовні оказіоналізми. Ці слова рідко покидають межі сфери свого циркулювання, наприклад, вони характерні для мови певної групи людей, що працюють у одній сфері й в їхній повсякденній лексиці виникають у якості професіоналізмів. 
«Стандартна англійська лексика» –  утворення з поєднання загальнолітературних, нейтральних та загальноприйнятих розмовних слів.
Нейтральна лексика – нейтральні слова, які складають основну частину словникового запасу англійської мови, вживаються як у літературній, так і в розмовній мові. Нейтральні слова є основним джерелом синонімії та полісемії, вони дуже плідні у створенні нових стилістичних варіацій [11].
Нейтральні (міжстильові) слова вживаються у повсякденній розмові, переважають у всіх жанрах художньої літератури та публіцистики. Тому така лексика називається міжстильовою або нейтральною, тобто обслуговує всі стилі мови. Нейтральна вона тому що позбавлена особливої експресії, емоцій. Нейтральна лексика – основа словникового складу мови, що включає різні частини мови(, day, night, life, death і т.п.). Якихось зовнішніх прикмет (фонетичних, морфологічних, семантичних, синтаксичних) міжстильові слова не мають, але їх легко знайти серед інших стильових пластів лексики. Наприклад, у англійській мові існує нейтральне дієслово to eat sth up (з’їсти щось/ to eat all the food that you have been given), але наявне й емоційно-забарвлене to devour (пожирати/ to eat something eagerly and in large amounts so that nothing is left). Різницю у емоційному фоні між цими двома словами побачити доволі легко, також друге слово більш характерне для розмовного пласту лексики, воно належить до групи вульгаризмів. Чим зумовлена така розбіжність у начебто схожих за змістом слів? Адже різниця може бути не тільки в схожих випадках. Якщо взяти нейтральне дієслово to continue й зіставити його з літературним to proceed та розмовним to go on побачимо таку ж саму різницю у емоційному забарвленні одного значення. Причина даного явища полягає у певних об’єктивних особливостях літературного шару слів. Саме тому літературні одиниці завжди протиставляються розмовним одиницям, утворюючи синонімічні пари й встановлюючи баланс між значеннями. Останній ж, у свою чергу, надає мові змогу бути живою, гнучкою, а користувачі мови можуть самостійно обрати більш підходящий варіант з трьох. Так само мова не може складатися лише з літературних слів чи лише з жаргонізмів. Вона – явище унікальне, тому й варіацій змін та розвитку в неї має бути достатньо. 
Нейтральну лексику можна розглядати як незмінний скелет стандартної англійської лексики. Такі слова зазвичай позбавлені будь-яких конкретних асоціацій і стосуються поняття відносно прямо. Таким чином, можна підсумувати ключові характеристики нейтральних слів:  
· можуть використовуватися як в писемному мовленні так і в усній розмовній мові. При цьому вони не зможуть стати тригером стилістичного ефекту. (stylistic effect/стилістичний ефект – ціла група прийомів, що стосуються різноманітних засобів надання об’єкту додаткового значення, ідеї чи відчуття, тобто вони не зможуть надавати об’єкту мовлення суб’єктивну оцінку оратора/письменника);
· можуть використовуватися в будь-якому стилі мовлення;
· як правило, позбавлені емоційного змісту (якщо для цього не використовуються спеціальні засоби). 
[bookmark: _Toc179742449]Зі сказаного раніше випливає, що мову можна уявно вважати живою істотою, яка реагує на зміни, плин часу, життя народу. Вона постійно змінюється, відновлюється, залишаючи при собі неактуальні слова лише у формі історизмів та архаїзмів. Після розглядання незмінної, «сталої» частини мови – її скелету, доречно буде перейти до більш гнучкої, непостійної, нестандартної її частини – оказіоналізмів та неологізмів (nonce-words and neologisms). Це надасть змогу краще зрозуміти процеси, які відбуваються у мові (виникнення нових слів, що цьому сприяє), соціокультурні чинники та особливі фактори. [5]



1.3. Гнучка, «жива» частина вокабуляру англійської мови – оказіоналізми та неологізми.
Nonce-words a.k.a occasionalisms, literary coinages (sometimes) – words coined or used for a special occasion – оказіоналізми, мовленнєві одиниці, які утворюються за стандартними та новими словотвірними моделями, з характерним експресивним забарвленням та індивідуальним характером. З визначення зрозуміло, що ці слова використовуються рідко (за обставин), тому у загальновживану лексику вони, здебільшого, не переходять. Завдяки умовам створення вони надовго зберігають забарвлення образності та індивідуальності. Використовуються, зазвичай, в окремих творах, де виконують певну художню функцію — є експресемами (навмисно створені (оказіональні) виражальні засоби). Важливо зазначити, що оказіоналізми (nonce words), хоча й утворюються/використовуються за вподобою неологізмів, все ж мають свої особливі риси. 
Зазначимо, що оказіоналізми не вважаються повністю неологізмами. Вони виступають формою слова на шляху до становлення неологізмом (потенційне слово – оказіоналізм – неологізм). Якщо слово стає більш вживаним, воно на деякий час перестає бути оказіоналізмом і переходить до класу неологізмів, а згодом, коли воно вже втрачає новизну й стає загальновживаним (це слово додають у офіційні словники), тоді воно перестає бути неологізмом. Але більшість оказіоналізмів залишаються в тому контексті, для якого вони були створені, і назавжди зберігають позначку "nonce". Термін «Потенційне слово» використовується для надання характеристики неіснуючого в мові слова, що за певних мовних умов може бути включено до літературної мови. Вважається що це слово, яке ще не вжито в живому мовленні, але його можна утворити за зразком, продуктивним у цій мові. 
Звернемо увагу на вищезазначенні слова. «Nonce» вперше з’явився як іменник «nanes» у середньоанглійській мові, який був похідним від «then anes», що означає «the one purpose». Щойно оказіоналізм входить у загальний вжиток або в англійський словник, воно більше не вважається оказіоналізмом, так само як й неологізми втрачають свій статус. Однак, оказіоналізм може стати неформальним неологізмом, якщо він вживається досить часто, щоб вважатися офіційним словом. 
Оказіоналізми також поділяються на дві групи, залежно від цілей їх використання: 
Перша група – terminological coinages – термінологічні оказіоналізми. Ці слова з’являються завдяки потребі позначення нових понять, що виникли в результаті розвитку науки. Наприклад, 
chat GPT (noun, an artificial intelligence language model trained by OpenAI to assist users with generating human-like text based on the input provided to it),
doomscrolling (noun, When you keep scrolling through all of your social media feeds, looking for the most recent upsetting news about the latest catastrophe. The amount of time spent doing this is directly proportional to how much worse you're going to feel after you're done),
multifarious (adjective, Diverse, or many and of various types.),
nomophobia (noun, anxiety about lack of access to a smartphone or mobile phone services),
digital removalist (noun, someone whose job is to remove any content from a person’s social media post that may harm their reputation). 
Друга група – stylistic coinages – стилістичні оказіоналізми. Ці слова з’являються,  коли мовцю потрібно нове слово, що зможе більш виразно пояснити його думки, точку зору і т.п. Такого роду стилістичні оказіоналізми зустрічаються в публіцистичному стилі переважно в газетних статтях і журналах, також вони часто фігурують у літературних творах. В складі англійської мови сьогодення наявна велика кількість цих слів. Це зумовлено джерелом їх виникнення – художньою літературою, та відсутністю особливих умов для їхнього функціонування. Їх форма та структура повністю залежить від уяви автора, де і як вона/він їх використає, з яким конотатом це слово буде використовуватись у творі.
На письмі ці оказіоналізми можуть бути доречними там, де інші слова не підходять. Якщо те, що автор намагаєтеся описати, не має жодного слова, яке спало б на думку, або існуючі слова просто не є правильними, оказіоналізми можуть стати в нагоді. Нестандартні слова можуть бути використані задля полегшення формування правильного образу для візуалізації, яку треба передати. Вони також корисні для графічної презентації певних звуків, оскільки в такому разі особлива увага приділяється тому, як звучить текст, а не що він означає. 
Багато відомих авторів використовували неповторні слова в контексті своїх творів, щоб створити унікальний, захоплюючий або цікавий літературний досвід. Дитячий письменник Доктор Сьюз часто використовував у своїй поезії такі слова для комедійних цілей. Він вигадав слова ga-fuppeted і obsk, tilzzle-topped Tufted Mazurka, snerl та багато інших. Він полюбляв використовувати оказіональні слова у своїх віршах для дітей.  Вони допомагали йому показати маленьким читачам, що англійська – гнучка й унікальна мова і що вона завжди буде привітно зустрічати щось нове. 
Його вірші з вигаданими словами звертали на себе багато уваги: комусь вони були дуже до вподоби, комусь навпаки: одні батьки полюбляли читати нереальні історії з дітьми та сміятися з цих самих небилиць, поки інші активно засуджували письменника та його манеру письма, говорячи, що дітей треба вчити справжній англійській, а не вигаданій. «There’s Jennifer Graham, who once took to The National Review as a frustrated mom: “I always thought the point of reading to children was to teach them about language,” she writes. “How does Dr. Seuss help? Heck, he knew so few words that he had to make most of his up.” She writes about losing it while reading Seuss to a group of children: “‘I DON’T KNOW WHAT A TRUFFULA TREE IS!’ I shriek. ‘I don’t know what any of this stuff is!'”». Багато людей говорили, що доктор Сьюз писав нісенитниці, але він відповідав на це просто – «I like nonsense; it wakes up the brain cells» [15].
З лінгвістичної точки зору Теодор Сьюз Гайсел вніс неабиякий вклад у розвиток не тільки дитячої літератури, а й у сферу оказіоналізмів. Далі приведені приклади nonce-words з його поеми «If I Ran The Zoo». 
  I'll go to the far-away Mountains of Tobsk
Near the River of Nobsk, and I'll bring back an Obsk,
A sort of a kind of a Thing-a-ma-Babsk
Who only eats rhubarb and corn-on-rhe-cobsk.
Then people will flock to my 200 in a mobsk. "McGrew,” they will say, "does a wonderful jobsk!
He hunts with such vim and he hunts with such vigor, His New Zoo, McGrew Zoo, gets bigger and bigger!’ (див. зображення 2)

I’ll capture them fat and I’ll capture them scrawny.
I’ll capture a scraggledoot Mulligatawny,
A high-stepping animal fast as the wind
From the blistering sands of the Desert of Zind*
This beast is the beast that the brave chieftains ride
When they want to go fast to find some place to hide.
A Mulligatawny is fine for my zoo
And so is a chieftain. I'll bring one back, too. (див. зображення 3)
Тут можна побачити, що для створення нових слів автор використовував такий спосіб словотвору як affixational repetition – у всіх останніх словах рядку повторюються склади (-obsk:  Tobsk –Nobsk ; -awny: scrawny – Mulligatawny; -ind: wind – Zind ; -ide: ride – hide; -oo: zoo – too) – це використовується для більш швидкого запам’ятовування звуків та легшого читання. Також такі зміни у звичайних словах (jobsk, mobsk) мають сприяти заохоченню дитини до читання, звертаючи її увагу до «неправильно» написаного слова.
Звісно, не тільки доктор Сьюз використовував оказіоналізми у своїх творах. Інший відомий письменник з багатою уявою – Льюїс Керол.  Jabberwocky – (a nonce word itself) Бармаглот (іноді Брандашмиг) – відомий вірш (nonsense poem) Льюїса Керролла, що входить в повість-казку «Аліса в Задзеркаллі»/Through the Looking Glass (1871); іноді так називають тільки перший його чотиривірш.   
2


Beware the Jabberwocky, my son!



The jaws that bite, the claws that catch! 


Beware the Jubjub bird, and shun
The frumious Bandersnatch!”
[21].
У вірші є багато слів, що для нашого світу не мають значення та прямого перекладу. Слово brillig у вірші означає четверта пополудні, але ніде більше таке визначення знайти не вдасться. Письменник також використовує слово outgrabe для позначення дії чхання між ревом і свистом, і mimsy – ненадійний і жалюгідний, мабуть негативне забарвлення воно отримало через схожість зі словом clumsy. Однак деякі з його інших вигаданих слів, таких як chortle (звук, що утворюється якщо поєднати хрип та сміх), а galumph означає незграбно рухатися, тут випадок схожий на звуконаслідування (onomatopoeia) адже іноді можна дійсно почути звук схожий на  -umph від людини, якій важко рухатися, ніби в неї щось болить. 
На даний момент ці слова вже стали офіційною частиною англійського фонду слів, тому статус оказіоналізмів вони більше не носять. Але на початку їх життя, коли Льюїс Керол ще тільки записав їх на сторінках чернетки «Бормоглоту», вони за усіма факторами (новизна, неповторність, художнє забарвлення) мали можливість називатися неологізмами. 
Далі приведено ще деякі оказіоналізми з інших літературних творів. Ringroundabout означає повністю оточувати щось — це слово ввів письменник Джеймс Джойс у своєму романі «Улісс». У цьому ж романі він також використовує слово mrkgnao як спосіб вираження котячого нявкання та smilesmirk для визначення виразу обличчя, який був чимось середнім між посмішкою та самовдоволеною усмішкою. 
Grok – у минулому – безглузде слово, яке перетворилося на неологізм, створене Робертом Гайнлайном у його науково-фантастичному романі 1961 року «Stranger in a Strange Land». У марсіанській мові це визначається як спосіб інтуїтивного розуміння чогось через емпатію. 
Heavy boots – це фраза з роману Джонатана Сафрана Фоера «Extremely Loud and Incredibly Close». Оповідач, дев’ятирічний хлочик Оскар, часто використовує цю фразу, щоб описати щось, що змушує його почуватися сумним, розгубленим чи іншим чином засмученим: «I read the first chapter of A Brief History of Time when Dad was still alive, and I got incredibly heavy boots about how relatively insignificant life is, and how, compared to the universe and compared to time, it didn't even matter if I existed at all.» [20].
Cowabunga! / Kowabunga! означає свого роду крик захоплення, радості, синонім  Ура! Це слово було вперше використано у тв-шоу “Howdy Doody Show”. Його використовував персонаж Chief Thunderthud. Пізніше цей термін був прийнятий спільнотою серфінгістів, відповідно з цього моменту «кавабанга» втратила свою оказіональність (cowabunga з’явилося в назвах експонатів серфінгу в Санта-Моніці та в аеропорту імені Джона Уейна в останні роки). Згодом про це слово забули. Колишню славу йому повернув Michelangelo,  один з головних персонажів мультфільму  TMNT (Teenage Mutant Ninja Turtles). Нового значення це слово не набуло, але стало асоціюватися вже з черепашками-ніндзя[12]. 
Останніми у цьому розділі розглянуто неологізми. Neologism – a new word or expression, or a new meaning for an existing word [10]. 
[bookmark: _Hlk129454804]XXI століття – час різноманітних змін світового рівня. Поява нових гаджетів, наукові революціі, політичні події – все це має неабиякий вплив на життя людей, а лексика дуже залежить від цього. Ці чинники, часто ще з допомогою молоді, й стають причиною виникнення неологізмів. Мова – річ дуже еластична, тому якщо немає слова для опису якоїсь дії, його вигадують (за образом оказіоналізмів). Наприклад, як сказати «Сьогодні не день, а найскучніша серія серіалу про життя»? До 2022 року сказати це було можливо шляхом дослівного перекладу . Але зараз вже існує неологізм – «Today’s such a filler episode. Gosh…». Неологізми сприяють полегшенню життя й мовної практики.
Важливо зазначити, що поняття неологізму нестійке, адже «новим» слово можна вважати таким, поки воно несе в собі аспект новизни для суспільства та мови. Згодом ця новизна втрачається (ситуація аналогічна ситуації з оказіоналізмами), тому можна сказати, що неологізми – це основа постійного поповнення лексичного складу мови. Тому неологізми ніколи не знаходяться у стагнації.  
Існують два різновиди неологізмів – лексичні та семантичні. Якщо перші – це абсолютно нові слова, що були утворені завдяки слово-утворюючим засобам (деривація (middler), словоскладання (algospeak), конверсія(tikbait – to tikbait), абревіація (FYP), телескопія (webinar), іноді навіть трапляється словоскладання + деривація (Couchbuster) або запозичення (Grok), то другі – це вже відомі слова, які, через мовні процеси набули нового значення (carpe DM) [8], [1].
Існує ще одна цікава особливість неологізмів: «Відомий американський неолог Алан Меткальф виділяє п’ять факторів, що надають лексичній одиниці можливість увійти до словарного складу мови у ролі неологізму (й широковживаного слова у подальшому): 
1) Частотність вживання (frequency of use); 
2) «Ненав’язливість» (unobtrusiveness); 
3) Широкий спектр ситуацій і велика кількість людей, що використовують нові слова (diversity of users and situations); 
4) Здатність утворювати нові слова (generation of other forms and meanings); 
5) «Витривалість» (endurance of the concept)»[5].
Стосовно сфер використання неологізмів – їх наразі існує безліч. Це може бути й людські стосунки (People relations), лайфстайл (lifestyle/ philosophy of life), сленгові надбання (Internet Slang) – найбільш частотні та популярні. Список сфер також включає у себе бізнес, економіку, освіту, розважання, навколишнє середовище, етику та релігію, моду, фінанси, здоров’я, журналістику та пресу та ін. 
Бурхливий розвиток та постійна поява неологізмів призвела до створення  спеціальної галузі лексикології – неології, науки, завданням якої є дослідження неологізмів. У сучасній неології можна виділити два основні напрямки: 1) дослідження специфіки оновлення словникового складу мови (неологізм як об'єкт неології); 2) виявлення та вивчення проблематики, пов'язаної з лексикографуванням неологізмів (неологізм як об'єкт неографії)[1].
Цікаво, що деякі слова, які вже давно відомі широкому кругу людей, тобто не є неологізмами, як от комп’ютер/комп’ютерний або інші слова IT-теми, та похідні від них, можуть створювати неологізми завдяки комбінаціям з іншими словами. Напркилад, слово zenware – програмне забезпечення, що гарантує плодовиту працю, завдяки функціям збереження уваги – неологізм. А от software – звичайне програмне забезпечення – це вже загальновживане слово.
На прикладі неологізмів можна легко побачити як процеси, спричинені змінами, плином часу, впливають, на лексичний склад мови.  Декілька років тому словa avatar, hacker, bitcoin, QR code, lag, bug, hipster  вважалися неологізмами. Люди намагалися їх часто використовувати, аби показати свою освіченість у сферах IT технологій та культури. А сьогодні ці слова – звичайні навіть для різновікових груп населення. У цьому й полягає феномен неологізму – він може бути дуже чітким, влучним, мати гарний процент використання, а потім всі ці досягнення втрачаються, й на місце вже широковживаного слова приходить новий неологізм. Тому процес неологізації мови не зупиняється, адже мова завжди йде поряд з суспільством, що її використовує. 
Щодо словоскладання (blending), в англійській мові існує такий шар слів – portmanteau words. A portmanteau word – це слово, утворене шляхом злиття звуків і значень двох або більше інших слів. У другій частині роботи буде приведено більш детальні та цікаві приклади цих «словоскладань». 
Термін «портмоне» був введений англійським письменником Льюїсом Керроллом у книзі «Through the Looking Glass » (1871). Пізніше, у передмові до своєї поеми «без смисла» «Полювання на Снарка» (1876), Керролл запропонував таке пояснення «теорії Шалтая про два значення, упаковані в одне слово, як портмоне»:
«Take the two words "fuming" and "furious." Make up your mind that you will say both words, but leave it unsettled which you will say first. Now open your mouth and speak. If your thoughts incline ever so little towards "fuming," you will say "fuming-furious"; if they turn, by even a hair's breadth, towards "furious," you will say "furious-fuming"; but if you have the rarest of gifts, a perfectly balanced mind, you will say "frumious"» [21].
«Слова «портмоне» часто виглядають химерніше, ніж корисніше. Багато таких слів просто не виживають, але деякі продовжують існувати або з’являтися... Наприклад, слово Dumbfound (dumb+confound) зявилося ще у 17 столітті, їм продовжують користуватися. Flabbergasted, одне з найбільш вимудруваних слів, з’явилося у18-ому сторіччі, поєднує в собі в’ялість і жах. Gerrymander (Джеррімандер) поєднує ім’я губернатора Elbridge Gerry (Елбріджа Джеррі) та salamander (саламандра), посилаючись на форму переобладнаного округу Массачусетс. Слово аnecdotage (збірка анекдотів), що утворюється завдяки поєднанню  anecdote та dotage,  та слово Кліфтона Федімана hullabalunacy, яке є прикладом складання слів hullabaloo(a loud noise made by people who are angry or annoyed)  and lunacy (extreme foolishness or mental illness) є достатньо влучними щоб вижити».  (Роберт Горрелл, Watch Your Language!: Mother Tongue and Her Wayward Children.  University of Nevada Press, 1994)  [16].
Отже, вокабуляр будь-якої мови це унікальне явище. За ним можна побачити довготривалу історію розвитку: від примітивних звуків первісної людини до сленгу сьогодення, слова завжди й всюди слідують за людством, полегшуючи життя та комунікацію. У кожному словнику будь-якої мови наявна безліч слів на різноманітну тематику, сферу використання, популярність серед носіїв мови і т.п. Ця нескінченність слів має бути систематизована, тому на поміч людству приходить лексикологія. Таким чином, у кожній мові з’являються певні групи слів, що мають спеціальні критерії розподілу. 

[bookmark: _Toc179742450]1.4. Лінгвістичний пуризм, вплив на неологізми.
"Занепокоєння вдосконаленням, виправленням і виключністю існуючої мови сягає 18 століття, коли були написані перші впливові граматики англійської мови. У той час існувала думка, що ідеальна мова існує, принаймні теоретично, і що реформування недосконалого способу використання існуючої мови призведе до цього ідеалу." [10]. 
Пуризм — термін у лінгвістиці, який означає консерватизм щодо використання та розвитку мови. Також відомий як мовний пуризм (language purism),   лінгвістичний пуризм (linguistic purism), і дискурсивний пуризм (discourse purism). 
Пуристом (або граматиком) є той, хто висловлює бажання усунути певні небажані особливості з мови, включаючи граматичні помилки, жаргон, неологізми, розмовні слова та слова іншомовного походження. Цікаво, що саме слово purism – запозичення з французької мови (“scrupulous adherence to or insistence upon an ideal of purity or correctness, esp. in language or style; [a] strict adherence to a principle or doctrine” [10].). Воно увійшло до складу англійської лексики у другій половині XVIII ст.
Проте, зусилля зберегти чистоту мови не завжди слід зважати як  «сліпий» консерватизм. Протягом історії англійської літературної мови вчені, зазвичай, висловлювали протиставлення лише трьом основним проблемам, пов’язаним з неологізмами: 
 Надто швидкий процес утворення нових слів, що не дозволяє їм засвоїтися;
 Іншомовні запозичення;
 Повертання до словообігу архаїчних слів;
Запозичене слово звучить і означає поняття так само, як і в рідній мові. Але коли воно знаходиться на території іншої мови протягом тривалого часу, то, логічно, зазнає змін відповідно до законів цієї мови. Завдяки цьому відбувається тривалий за часом процес асиміляції. Але чим більша й глибша асиміляція, тим загальнішим і поширенішим стає слово. Сучасна американська англійська особливо багата новими словами всіх видів, і іноді це викликає  великий протест серед учених [9].
Наразі існують різні форми лінгвістичного пуризму, вони залежать від  різних ситуацій, мовного контакту, багатомовності та мовно-політичних мотивів (Geers 2005): 
а) архаїзуючий пуризм, у якому перевага віддається лексиці та словотворчим елементам минулих етапів розвитку мови; 
б) етнографічний пуризм, у якому присутні діалектні та просторіччя вживаються як замінники запозичених слів, іноземних і інтернаціоналізмів; 
в) елітарний пуризм, у якому мововживання є соціально престижним. Групі (еліті) віддається перевага над іншими соціолектами.
Мовно-пуристична діяльність може мати різноманітні цілі. Вона може, наприклад, служити програмі реформ, або вона може являти собою спроби захистити рідну мову і культуру від впливу чужеземців. Таким чином, лінгвістичний пуризм також можна знайти в консервативних націоналістичних політичних рухах – the debate for a National Curriculum  на початку 1990-х років, який мав на меті створення уніфікованої британської стандартної англійської та християнської шкільної програми, аби захистити британську англійську мову та культуру від «спотворення» плюралістичних і мультикультурних впливів. Хоча історично склалося так, що дебати щодо лінгвістичного пуризму, здається, в основному відбувалися серед невеликих груп літераторів, граматиків, філологів і (пізніше) лінгвістів, аргументи, які спираються на ідеї лінгвістичного пуризму, також регулярно зустрічаються в публічних дебатах, які обертаються навколо питання про зміну мови до рівня сьогодення. Тоді пуристичні аргументи зазвичай звертаються проти поточних змін, які сприймаються як псування мови та які нібито потребують виправлення.
Незважаючи на це, більшість вчених вважає, що неологізми не становлять особливої загрози для англійської мови. Саме навпаки, вони гарантують їй життя та постійний розвиток. Мова не випадає з життів своїх носіїв, вона впевнено йде за ними у нові епохи, до нових технологічних проривів та явищ. 
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1.5. Актуальність неологізмів. Неологізми та їх використання в ігрових спільнотах. 
Неологізми дуже актуальні сьогодні, оскільки вони відображають динамічну природу мови у відповідь на суспільні, культурні та технологічні зміни. У міру того, як світ розвивається, з’являються нові концепції, технології та тенденції, які потребують свіжого словника, щоб точно їх описати. Неологізми допомагають заповнити ці лінгвістичні прогалини, гарантуючи, що мова залишається актуальною та виразною у зверненні до сучасних реалій.
Технологічний прогрес: цифрова ера постійно вводить нові технології, інструменти та платформи, що вимагає нових термінів. Такі слова, як «селфі», «криптовалюта» та «алгоритм» стали невід’ємною частиною сучасного дискурсу, демонструючи, як мова адаптується до інновацій.
Культурні зрушення: неологізми також відображають суспільні та культурні зміни. Терміни, пов’язані з ідентичністю, статтю та інклюзивністю, як-от «прокинувся», «небінарний» і «мікроагресія», набули популярності, представляючи еволюцію суспільної свідомості.
Глобалізація та комунікація: із зростанням глобальної взаємодії неологізми допомагають подолати мовні та культурні розриви. Англійська мова, наприклад, часто запозичує слова з інших мов, збагачуючи свій лексикон, одночасно сприяючи міжкультурній комунікації.
Медіа та поп-культура: поп-культура, соціальні мережі та розваги постійно формують мову. Неологізми, породжені інтернет-тенденціями, як-от «привид», «мем» і «інфлюенсер», стають частиною повсякденної розмови, відображаючи вплив онлайн-спільнот.
Політична та екологічна обізнаність: нові глобальні проблеми, такі як зміна клімату, створюють потребу в новій термінології. Такі слова, як «вуглецевий слід» або «екологічно чистий», набули популярності, оскільки суспільство починає більше усвідомлювати екологічні проблеми.
Зрештою, неологізми допомагають підтримувати актуальність мови та її адаптивність до часу, дозволяючи їй розвиватися разом зі змінами в технології, культурі та суспільстві. Їхня присутність у сучасному дискурсі підкреслює гнучкість мови адаптуватися та рости з новими ідеями та явищами.
Мова є соціальним актом, і той факт, що соціальні спільноти створюють нові або змінюють існуючі слова, відомі в щоденній стандартній мові, може ускладнити розуміння лексикону для тих, хто не є залученим до цих спільнот. Спілкування, яке належить певній соціальній групі, можна класифікувати як жаргон, і в цьому дослідженні ми розглядаємо ігрову мову як приклад того, як може проявлятися лексика соціальних спільнот. Ігрова мова використовується між геймерами, коли вони говорять про ігри . Коротко кажучи, геймінг — це процес гри у відеоігри, і це явище, яке за останні десятиліття швидко поширилося разом зі швидким розвитком ІТ та доступу до Інтернету. У сучасний час прийнято грати у відеоігри онлайн разом з іншими гравцями. 
Геймери сформували власну соціальну спільноту та мову, подібну до інших соціальних спільнот, створивши специфічний жаргон. У цьому розділі маємо на меті дослідити, як характеризується ігрова мова, зосереджуючись на тому, як геймери описують відеоігри іншим гравцям або людям, що не грають у відеоігри, і як виглядає цей лексикон. Через те, що ігровий всесвіт постійно оновлюється, оновлюється й його лексика, що створює гарні умови для утворення неологізмів. У другій частині дослідження будуть наведені приклади геймерських неологізмів з поясненням.
Інтернет досяг точки повсюдності; навіть ті, хто не розуміє, як ним користуватися, або вирішує використовувати його якомога менше, знають, що це таке і що це частина нашого повсякденного життя. Більшість людей зі смартфоном або комп’ютером мають прямий доступ до Інтернету, деякі підприємства надають безкоштовний доступ до нього для тих, хто не може дозволити собі розкіш платити за доступ до послуги. Оскільки Інтернет створювався та зростав усюдисущим як простір для глобалізованої масової комунікації, так само розвивалася культура створення, поширення та використання мемів. 
Інтернет-форум lolcats на веб-сайті 4chan був місцем одного з перших мемів із накладенням слів на зображення ще у 2005 році, який тепер пронизує всю соціальну взаємодію в Інтернеті як у повсякденній, так і в професійній діяльності. «Інтернет-медіадискурс є активним простором для мовної гри, а неологізми – засобом реалізації цієї гри». Спільноти, присвячені певним стилям створення мемів, які включають певні ігри зі словами, як-от меми lolcats, doge/doggo, також мають тенденцію впроваджувати деякі аспекти мовних ігор у свою групову комунікацію, виводячи неологізми, які використовуються для гри в мовні ігри, з території оказіоналізмів у повсякденний лексикон користувачів. Завдяки комп’ютерним іграм цей перехід оказіоналізмів у неологізми становиться легшим, адже нові слова активно входять у лексикон великої кількості людей й швидко розповсюджуються за рахунок частих та колоритних комунікацій. 
Нижче наведено декілька прикладів неологізмів зі світу ігор, які відображають його культуру та технології, що швидко розвиваються:
1. Noob (or Newb) – noun, short for "newbie," this term refers to an inexperienced player, often one who makes mistakes due to their lack of knowledge or skill. Over time, "noob" has taken on a slightly negative connotation, implying not only inexperience but also ignorance or ineptitude. Coined in 2000. Семантичний неологізм, скорочення.
2. GG (Good Game) – abbreviation, a widely used term at the end of multiplayer matches to show sportsmanship. "GG" is a short, respectful way of acknowledging a well-played game, whether one wins or loses. by TriggerHappy May 4, 2006
3. Griefer – noun, refers to a player who deliberately harasses or sabotages other players within a game, often causing frustration. Griefers usually target others for personal amusement, without concern for actual game objectives. by Hic October 8, 2004
4. Camp – noun, adjective. In gaming, "camping" refers to a player who stays in one place, typically a strategic or hidden location, to gain an unfair advantage, often by ambushing others who pass by. Generally looked upon as a "cheap" method of gaining kills. by Manawski February 24, 2003
5. Loot – noun, originally meaning treasure or goods taken from others, "loot" in gaming refers to items, weapons, or other rewards gained from defeating enemies or completing tasks. Also known as lewt, l00t, 1007. by Soljia March 4, 2005
6. AFK (Away From Keyboard) – abbreviation, this term is used to indicate that a player has temporarily left the game or is not actively playing. It is often typed into chat to inform teammates or opponents of someone’s absence. by T8rt0t October 3, 2005
7. Respawn – noun, verb, refers to a player's character coming back to life after being killed in a game, usually after a set time or at a specific location. by Ayelen September 2, 2009
8. Frag – noun, used in first-person shooters (FPS), "frag" means to kill or eliminate an opponent. Originally from military slang(term for a fragmentation hand grenade), it has become synonymous with getting a kill in combat games. by chenry August 31, 2004 [19]
9. Buff/Nerf – noun, "Buff" means to improve the strength or effectiveness of a character, weapon, or item. "Nerf," on the other hand, means to weaken or reduce its effectiveness, often in response to player feedback or balance issues. by garunixreborn March 18, 2018
10. Pwn – noun, adjective, a misspelling of "own," this term refers to dominating or defeating another player in an overwhelming fashion. Originally dates back to the days of WarCraft, when a map designer mispelled "Own" as "Pwn". What was originally supose to be "player has been owned." was "player has been pwned". "Pwned" has become a term for asserting superiority over opponents in online games. by Tactical Ghost September 1, 2003
11. Ragequit – noun, this term is used when a player abruptly quits a game due to frustration, often after a defeat or a perceived unfair situation. by cerv March 29, 2005
12. Gank – noun, in multiplayer online battle arena (MOBA) games, "ganking" refers to ambushing an enemy, typically with a group of players, to quickly eliminate them, gank = gang + kill. by Krolack February 13, 2005
13. Metagame (Meta) – noun, refers to strategies, tactics, or trends that are considered the most effective in a game at any given time, based on the current rules, updates, or community practices. "Playing the meta" means using the most optimal strategies or characters. by dub-jay October 25, 2009
14. FPS (First-Person Shooter) – abbreviation, noun, refers to games in which players experience the game from the perspective of the character they control, often in combat scenarios, such as "Call of Duty" or "Counter-Strike." by loki goes rawr April 5, 2004
15. XP (Experience Points): Points that players accumulate by completing tasks, defeating enemies, or achieving objectives. XP is often used to level up a character and unlock new abilities or rewards. by Grimrider November 28, 2002
Ці терміни підкреслюють як ігрова культура виробила власний багатий і виразний словниковий запас, часто під впливом потреб ігрового середовища, поведінки гравців і еволюції ігрової механіки. Наразі вони вже прилічені до статусу загальновживаних слів в онлайн середовищі, але саме завдяки цим прикладам можемо бачити, що популярність онлайн ігор, завдяки їх незвичності та новизні, була найвищою у 00х. [36]
Але, навіть сьогодні у ігровому всесвіті з’являються нові неологізми. Частотність їх виникнення, їх специфіка та особливості цілком залежать саме від особливостей жанру ігри у якій ці неологізми можуть з’явитися. Зазвичай, у однокористувацьких іграх неологізми утворюються не часто, адже у таких іграх відсутній найголовніший фактор – комунікація з іншими гравцями, тому звернемо увагу саме на онлайн ігри.  
Особливу популярність наразі має гра “Counter-Strike 2”, що є FPS. Сounter-Strike 2 (CS2) служить ефективною платформою для вдосконалення мовних і комунікаційних навичок, особливо в контексті командної роботи, стратегії та взаємодії в реальному часі. У CS2 гравці повинні брати участь у точному, швидкому спілкуванні, щоб координувати тактику, обмінюватися інформацією та адаптувати стратегії на льоту. Ця опора на стислу, ефективну мову сприяє розвитку спеціалізованого ігрового жаргону та неологізмів, збагачуючи мовні навички учасників. Стиль спілкування в CS2 є складним, оскільки він вимагає від гравців швидкого синтезу візуальної, звукової та просторової інформації та передачі її товаришам по команді за частку секунди. Такі фрази, як «стек B», «обертання» або «AWP mid» передають багате тактичне значення лише кількома словами, підкреслюючи вимоги гри до спеціалізованого стенографічного спілкування.
Крім того, необхідність керувати як вербальними, так і невербальними сигналами, такими як час, позиціонування та рух, додає складності. Ефективні гравці часто розвивають нюансований стиль спілкування, який передбачає інтерпретацію тону, темпу та терміновості голосового чату, що відображає просунуті рівні спілкування в реальному світі. Змагальний характер гри заохочує співпрацю, зміцнюючи навички міжособистісного спілкування в різних командах, які часто складаються з гравців з різним мовним і культурним походженням. У результаті CS2 не тільки стимулює лінгвістичні інновації, але й сприяє міжкультурним обмінам і ефективності спілкування, що робить його цікавим тематичним дослідженням для еволюції мови в цифровому середовищі.
У другому розділі надано більш детальний розбір лексикону гравців цього шутеру (шутер - жанр відеоігор, піджанр action, основу ігрового процесу якого складає стрілянина по цілях. Часто завданням гравця є знищення усіх цілей на рівні, або/та набір найбільшої кількості очок, а не проходження сюжету). 
Щодо мови та сленгу, розроблених геймерами – вони можуть бути напрочуд корисними в повсякденній розмові, пропонуючи як стислість, так і відчуття спільності. Ігровий сленг часто ґрунтується на стислих, описових термінах, які добре підходять для швидкого спілкування, що робить його корисним у ситуаціях, коли людям потрібно швидко спілкуватися або просто висловлювати складні ідеї. Наприклад, такі фрази, як «AFK» (подалі від клавіатури) або «GG» (хороша гра), часто вживаються поза ігровим контекстом, щоб вказати, що хтось на мить недоступний, або позначити позитивний результат. Цей словниковий запас дозволяє людям швидко висловлювати загальні ідеї, роблячи розмову ефективнішою та зрозумілішою.
Окрім простоти, ігрова мова сприяє спільному розумінню між людьми зі схожими інтересами, що може зробити розмову більш інклюзивною. Такі терміни, як «nerf» і «buff», які спочатку використовувалися для опису змін у балансі гри, тепер широко використовуються для обговорення модифікацій або покращень у реальному житті, чи то в технології, політиці чи повсякденних об’єктах. У міру того, як ігри стали мейнстрімом, змінилася і їх мова, створивши знайомий лексикон, який люди можуть використовувати для спілкування через спільні посилання та інтереси. Ця спільна мова діє як соціальний міст, полегшуючи людям спілкування та взаємодію один з одним навіть поза грою.
Крім того, ігровий сленг вносить у мову грайливий, творчий елемент, який може привнести гумор і гнучкість у повсякденну взаємодію. Такі фрази, як «ragequit», «noob» і «boss level», несуть із собою поєднання індивідуальності, гумору та натяку на ігрову культуру. Цей вид сленгу робить мову динамічною та виразною, оскільки часто передає емоції та контекст яскраво, що запам’ятовується. Таким чином, ігрова мова сприяє розвитку повсякденного спілкування, пропонуючи виразні, лаконічні та зручні терміни, які збагачують соціальні взаємодії.














[bookmark: _Toc179742452]РОЗДІЛ ІІ. НЕОЛОГІЗМИ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В СФЕРІ КУЛЬТУРИ
[bookmark: _Toc104156417][bookmark: _Toc104574901][bookmark: _Toc128607343][bookmark: _Toc128607466][bookmark: _Toc179742453][bookmark: _Hlk128255828]2.1. Етимологічний аналіз неологізмів
[bookmark: _Toc128607344][bookmark: _Toc128607467][bookmark: _Toc128607810][bookmark: _Toc128678641][bookmark: _Toc128685258][bookmark: _Toc129453846][bookmark: _Toc179742454]Сфера культури взагалі будь-якої нації – це один з найбільших пластів різноманітних слів та мовних одиниць. Англійська мова тут займає високе положення, адже, маючи поза плечами багату історію та статус міжнародної мови, вона вражає своєю різноманітністю і виразністю. Звернемо увагу зокрема на неологізми (neologisms and portmanteau words) та оказіоналізми (nonce words), на їх етимологічний аналіз та деякі властиві особливості.

Neologisms
Ресурсом визначень слів, що досліджені у цьому розділі, був обраний Urban Dictionary [18] – онлайн-словник з найновішим сленгом англійської мови. Ресурсом самих ж слів виявились  соціальні мережі Twitter, Instagram, сервіс відео-хостингу Youtube.
Nouns
People relations/ society-related
16. Algospeak – noun, slang or codewords that arise from the need to hide from content moderation on social media. Sometimes involves using numbers or special characters instead of letters or using different words that sound similar to the intended word. Unalive is a popular algospeak word that means kill. by CetusLapetus April 8, 2022. Algospeak це лексичний неологізм, утворений за моделлю словоскладання: algo + speak  при чому algo – скорочення слова algorithm, тобто йдеться про «вимову за алгоритмом». В даному випадку це означає алгоритм уникання тригерних тем (тобто тем, що змушують когось почуватися засмученим і наляканим, тому що вони змушені згадати щось погане, що сталося в минулому). Також можемо сказати, що цей неологізм – приклад телескопії, адже слово speak не змінює свою форму під час словоскладання.
17. Cozy Glow – noun, a person who sleeps with the lights turned and with a big amount of Blankets. by Whackcoon October 9, 2022. Лексичний неологізм, словосполучення. Cozy – enjoying or affording warmth and ease, glow – to show exuberance or elation. 
18. Middler – noun, a middler is forced to sit  at the middle of the table. The middler is the designated person who you invite to the party that knows how to carry the conversation and keep it interesting. Every dinner party and gathering with a varied group of friends (especially if new people are introduced) needs a talented middler. Coined by Larry David in “Curb Your Enthusiasm”. by softfooddiet January 5, 2023. Лексичний неологізм, шлях утворення –  конверсія, іменник middle перетворився на іменник middler, суфіксальна деривація -er (a suffix serving as the regular English formative of agent nouns, being attached to nouns of any origin (bearer; creeper; employer; harvester; teacher; theorizer).
19.  Rizz – noun, Rizz actually comes from the word charisma, where in southern Baltimore they've started to shorten it, to "rizzma" (the noun replacing charisma) and to "rizz" (the action of showing charisma), through twitch live streamer Kai Cenat's editor, a resident of south Baltimore, he started putting rizz in the compilation thumbnails and the word was adopted all over the United States . by BaxtonShale December 17, 2022. Лексичний неологізм. Утворився шляхом скорочення початкового слова та звуковій градації (градація приголосної s – zz).
20. Ingredient House – noun, A home that has no ready-to-eat foods or snacks, only the ingredients to make food. by PurplJep December 23, 2021. Лексичний неологізм, словосполучення.
21.  4 corner kiss – noun, also can be known as a compass kiss: North (forehead), East (right cheek), South (chin), west (left cheek) is when you kiss all four “corners” of the face. It is usually placed on the Forehead, cheeks and chin. It doesn’t have to be limited to just those places, but just as long as there is a kiss on a separate section of the face, it qualifies as a four corner kiss. By Imaginebeingsleepy November 25, 2022. Лексичний неологізм, словосполучення. 
22. Dinobabies – noun, older workers in the tech industry, formerly known as boomers. by Pizza Mike February 12, 2022. Лексичний неологізм. Утворений шляхом словоскладання dinosaur + baby, скорочення dinosaur до dino, телескопія – слово baby (babies) зберігає свою форму. Слово “Dinosaur” відноситься саме до віку працівників, це сленговий вираз – “You’re older than a dinosaur”, який використовується для комічного натякання на поважний вік людини.  

Lifestyle / philosophy of life
23. Quiet quit – noun, when physically, you still turn up to work but mentally, you check out and do the absolute bare minimum to get by. by The Real Peanut Gangsta May 27, 2022. Лексичний неологізм, словосполучення. Quiet тут зберігає за собою значення “тихий, непомітний”, “quit” – звільнення, втеча від чогось, у даному випадку – від роботи. 
24. Slowmaxxing – noun, slowmaxxing is the pinnacle of a slow paced life (contrary to hellmaxxing – Obtaining a one-way ticket to hell by doing something incredibly bad, evil, or shameful). Лексичний неологізм, словоскладання slow + max, додаткова x, суфіксальна деривація – -ing. з’явився у 2021 році, й наразі активно використовується молоддю. Повторення букви «х» часто зустрічається у мові, в основному у сленгу, наприклад «xxx»/»xoxo» замість  «kisses» у мейлах, «xX_Monster_Xx», «Moxxxi» у нікнеймах.). It is a term popularized on Twitter by @robyns_quill.  Its derivatives are snailmaxxing or the "Kyle Anderson" Method. Take your time with the little mundane things and see how much more you will appreciate life and God's creation. Less anxiety, more gratitude. by sudonimb May 10, 2022. Лексичний неологізм, словоскладання slow + max, додаткова x, суфіксальна деривація –ing. 
25. Menty-b – noun, a shorterned term for mental breakdown. by lumpywren September 4, 2021. Семантичний неологізм, скорочення початкової форми. 
26. Passenger princess – noun, a pretty girl that has no other job but to look pretty in the passenger seat while her boyfriend/significant other drives. by thebaddestbarbie April 20, 2022. Лексичний неологізм, словосполучення.
27. Air jail - The act of holding an animal up as a punishment limiting their movement (when an owner of a pet puts it up holding in his/her arms and not letting go, while explaining how bad it is to ruin clothes, chew headphones, etc.)  by 69nahfam420 January 18, 2023. Лексичний неологізм, словосполучення. 
28. Awe walk – taking a walk outside and making an effort to look at the things around you. The word “awe” means a feeling of respect. So when someone says they will take an awe walk, it means they’ll notice – and feel grateful for – all the small things around them. The word was actually coined by the authors of a recent psychological study, which found older people who took awe walks felt more positive and less stressed over time.  
29. Permacrisis –  never-ending state of crisis, marked by one major horrible thing after another after another. by YourPreudonym March 25, 2022. Лексичний неологізм, утворений шляхом префіксальної деривації perma- (informal indicating a fixed state a perma-tan; perma-grin). 

Internet Slang
30. [bookmark: _Hlk181434753]Chad – A narcissistic pathological liar with sociopathic tendencies. Has a tendency to tell stories that are completely untrue to perpetuate lies about people he claims are his friends and lies about his own life to ellicit emotions, like sympathy and envy, from his friends. He is intelligent enough that it takes a while to catch on to his lies. Often, there is no point to his lies - he tells them just to tell them. Chad стало іменем загальним, але перше його значення в англійській мові - the piece that you remove when you make a hole in a piece of paper or card. Зі сленговим значенням «крутого хлопця» воно не має нічого спільного. Зараз важко відстежити що й чому сприяло набуття цим словом такого сенсу. 
31. Chad Face – a.k.a GigaChad Face, refers to the facial recreation of what a typical Chad and GigaChad is perceived to look like online. Making the face involves slanting one's eyebrows, flaring one's nostrils, sucking in one's cheeks and puckering one's lips, all while emphasizing the jawline. The practice of Mewing and its parodies are said to be an origin, leading to the face's usage in image macro memes. However, the "Chad Face" became increasingly prevalent on TikTok in July 2022 where TikTokers would make the face in rapid succession, usually paired with sounds that included Vine Booms such as My Name Is Skyler White, Yo and I'm a Male. I'm a Man. I'm a 'He,' among others. Лексичний неологізм, словосполучення. Якщо Chad значить «крутий хлопець», то GigaChad – «мегакрутий хлопець». Типічне зображення – чоловік спортивної форми, з дуже розвиненими м’язами, який вважає силу важливішою за розум. 
32. ChadGPT – noun, a "ChadGPT" is the Chad who's always using Chat-GPT to think for him and always swears it was his idea. ChadGPT always uses ChatGPT to sound smart in conversations, but in reality, he has no real intelligence or original thoughts of his own. ChadGPT thinks he's Jeff Bezos ever since he started posting 'How to Sell Anything on Amazon' tips on TikTok that he just ripped from ChatGPT. by ChadGPT January 12, 2023. Лексичний неологізм, утворений шляхом словоскладання. Наявні телескопія (Chad зберігає форму) та абревіація GPT (Generative Pre Trainer). 
33. [bookmark: _Hlk127985430]ChatGPT – noun, an artificial intelligence language model trained by OpenAI (American artificial intelligence (AI) research organization founded in December 2015 and headquartered in San Francisco, California.) to assist users with generating human-like text based on the input provided to it. by Dexter007 December 16, 2022. Лексичний неологізм, утворений шляхом словоскладання. Наявні телескопія (Chat зберігає форму) та абревіація GPT (Generative Pre Trainer). 
34. GPT-3 – a language model used to interpret English. GPT-3 stands for Generative Pre Trainer Transformer-3. It is an autoregressive model (a machine learning technique most commonly used for time series analysis and forecasting that uses one or more values from previous time steps in a time series to create a regression) used to communicate using human-made text. by Kaguya Sama June 24, 2021. Лескичний неологізм, абревіація. 
35. [bookmark: _Hlk181435375]Fr - An even shorter form of 'for real.' Typical response from modern youth - "Fr", which they used when they’re annoyed or anxious about somebody/something. It has more of a toxic and disgust mood to it. by Llewelyn Dowd October 20, 2022. Лексичний неологізм, шлях утворення – скорочення. 
36. Autiety – portmanteau word, noun. Anxiety and stress brought about by relying on an automated system but not being 100% confident you can trust it. by Handburglar February 8, 2023. Лексичний неологізм, утворений шляхом словоскладання auto + anxiety та суфіксальної деривації -ie(the noun-forming suffix -ie, originally the Scottish spelling of -y , first appears about 1400 in pet names and has spread into general usage. It is used to form words that are usually informal (birdie, doggie), and to form endearing or familiar names (Millie, Susie) or familiar diminutives (sweetie).
37. Satan Slay – a set phrase, Alternative to GD (God damn). by Amogus Sussi Baka February 8, 2023. Лексичний неологізм, словосполучення. Slay – The term “slay” is often used as slang to describe someone who has done exceptionally well or impressed others. It is commonly associated with fashion, music, and artistic performance but can be used in various contexts.
Media
38. Netflix Curse – noun, Netflix’s new docuseries “Break Point,” which was released two days before first-round matches at the Australian Open, profiles the next generation of champion tennis players. The “Netflix Curse” theory tries to make sense of the fact that NONE of the show's players, who have all featured in the world's top 10 at some point in their careers, have made it to the quarterfinals. by softfooddiet January 23, 2023. Лексичний неологізм, словосполучення. 
39. Couchbuster – noun, a couchbuster is a contemporary spin on the “blockbuster”. Describes grand, crowd pleasing films released for streaming services that one enjoys from the comfort of a couch instead of a theater. by bruhdisease January 4, 2023. Лексичний неологізм, словоскладання couch + buster, buster утворено шляхом суфіксальної деривації -er (a suffix used in forming nouns designating persons from the object of their occupation or labor (hatter; tiler; tinner; moonshiner), or from their place of origin or abode (Icelander; southerner; villager), or designating either persons or things from some special characteristic or circumstance (six-footer; three-master; teetotaler; fiver; tenner), телескопія (couch, як бачимо, зберігає форму).  
40. Tikbait – noun, Something used as clickbait in a video on the popular social media platform, TikTok. Popular “tikbait” imagery include expensive things, food, the female body, and numerous others. by Young Floot Boy January 14, 2021. Лексичний неологізм, утворений шляхом словоскладання (TikTok + bait) та телескопії bait. 
41. Filler episode – noun, a day where nothing special or exciting is happening. by Maciii August 31, 2022. Семантичний неологізм. Значення перейшло з опису нудної серії серіалу на опис нудного дня з життя. Буквально «епізод, що заповнює пробіл». 

Adjectives 
People relations/ society-related
42. Quilty – adj., feeling guilt after quiting. by adnane February 7, 2022. Лексичний неологізм. Словоскладання quit + guilty, суфіксальна деривація -ty (suffix indicating state, condition or quality : cruelty), конверсія (guilt noun – quilty adjective).
43. Up-to-hate –  adj., simply being ready/in the mood to just senselessly hate on someone/something . Up-To-Hate is a unique combination of words similar to Up-To-Date, but instead of the meaning being well informed about an event, topic or person it means that you are ready to hate on someone or something in order to keep them in place, cope with something or just because you feel like being an asshole towards others. by Kienlolz April 28, 2022. Лексичний неологізм, словосполучення. 
44. Uggala – adj. , uggala  is a kind way to describe an extremely unfortunate and unattractive thing. Yes, even a person can be referred to as one uggala head of the house by werd-up February 8, 2023. Лексичний неологізм, інтернет-евфемізм слова ugly.  Це іншомовне запозичення (зі шведської мови), в англійській аналогів не має. 

Verb
Activities
45. To Truss something up – verb, to destroy something completely. Named after UK's shortest (meaning the time of  being one) PM Liz Truss, who trussed up the economy with her trussonomics. by DarthBearHunter October 20, 2022. Лексичний неологізм, спостерігаємо конверсію (власне ім’я перетворилось на дієслово). 
Nonce words
Literature
1. Jabberwocky – (a nonce word itself) is a famous Lewis Carroll nonsense poem that appears in his novel, Through the Looking Glass (1871). The poem contains plenty of nonce words, such as “brillig,” which in the poem means “four in the afternoon,” but does not have an official meaning anywhere else. He also uses “outgrabe” to refer to the action of sneezing between a bellow and a whistle, and “mimsy” as a word meaning both flimsy and miserable. However, some of his other nonce words such as “chortle” (a portmanteau of “snort” and “chuckle”) as well as “galumph” (meaning “to move clumsily”) have since become an official part of English grammar, and are no longer nonce words..
2. Ringroundabout – meaning to completely surround something, is a word that writer James Joyce coined in his novel Ulysses. In the same novel, he also uses the word “mrkgnao” as a way to express a cat’s meow, and “smilesmirk” to define a facial expression that was somewhere between a smile and a smirk. Шлях утворення – словоскладання ring + round + about. 
3. Grok – is a former nonsense word-turned-neologism coined by Robert Heinlein in his 1961 sci-fi novel, Stranger in a Strange Land. It is defined as a way to intuitively understand something via empathy. «Іншомовне запозичення (з марсіанської мови)».
4. Heavy boots – is a phrase from the From the novel Extremely Loud and Incredibly Close by Jonathan Safran Foer. The narrator uses this phrase frequently to describe something making him feel sad, bummed out, or otherwise distressed: «I read the first chapter of A Brief History of Time when Dad was still alive, and I got incredibly heavy boots about how relatively insignificant life is, and how, compared to the universe and compared to time, it didn't even matter if I existed at all»[20]. Шлях утворення –метафоризація 
Media
5. Cowabunga! / Kowabunga! means a kind of shout of delight, joy, a synonym of Hooray! This word was first used in the TV show “Howdy Doody Show” by the character Chief Thunderthud. The term was later adopted by the surfing community, and "cowabunga" lost its casualness ("cowabunga" has appeared in the names of surfing exhibits in Santa Monica and at John Wayne Airport in recent years). Later, this word was forgotten. Michelangelo, one of the main characters of the cartoon TMNT (Teenage Mutant Ninja Turtles), returned him to his former glory. This word did not acquire a new meaning, but it became a calling card of turtles.
Portmanteau words
Окремо розглянемо приклади блендінгу, адже вимогам визначення статусу неологізмів (на даний момент) вони вже не відповідають, але й ігнорувати такий мовний феномен не є доречним. Бачимо, що у даному випадку слова повністю відповідають темі нашого дослідження – неологізми в культурі англійської мови. Взагалі, можемо сказати, що не тільки англійської, а культури у глобальному сенсі. Ці слова, сам факт їх утворення, є підтвердженням того, що люди, як істоти соціальні, потребують комунікації, і як представники homo sapiens готові експериментувати і вигадувати нове. Також, саме приклади блендінгу свідчать про те, що діяльність людей націлена на полегшення життя. В нашому випадку полегшення сприяє об’єднанню слів та заощадженні часу на їх написання/ вимову. Завдяки таким прикладам дослідники можуть більш детально вивчати лексичні феномени мови упродовж її існування, адже мова є дзеркалом суспільства. Будь-які коливання (вдосконалення, погіршення, розвинення чогось, тощо) у житті, науці, культурі і т.п. не можуть трапитися й не внести зміни у лексичному складі мови.  
Прикладом цього феномену слугують наступні слова:  
Media
1. Brangelina (Brad Pitt + Angelina Jolie) – Considered to be the name of the "couple Brad Pitt and Angenlia Jolie" the name is also considered a team. Team Brangelina is a group of people who support Brad and Angelina. Бранджеліна були настільки популярними, що про їх шлюб існує навіть книга. Ян Гальперін, автор бестселера New York Times « Unmasked: The Final Years of Michael Jackson», досліджував стосунки найвідомішої пари знаменитостей світу з ексклюзивними одкровеннями та особистими анекдотами у своїй книзі Brangelina: Brad Pitt and Angelina Jolie (2009).  Само слово з’явилося ще у далекому 2005 році. 
2. Dramedy (drama + comedy) – a TV programme or film that is a mixture of drama (= telling serious stories) and comedy (= jokes and situations intended to make you laugh). by mistergoku May 14, 2004 
3. Infomercial (information + commercial) – show lasting 28:30 minutes attempting to sell a particular product on television. Most infomercials air in the overnight time periods, but do run all hours of day. by Luigi March 24, 2004
4. Statusphere (status + atmosphere) – The term for the group of celebrities living Hollywood or similarly famous places. by Cinderella’s Saviour June 16, 2006
5. Telethon (television + marathon) – a television show, usually several hours long, whose purpose is to make money for charity. Milton Berle's 16-hour television cancer fundraiser in April 1949 might have been the first to be so called [11], [16].
People relations/ society-related
6. Bromance (brother + romance) – a close, friendly, but not romantic relationship between two men. Це слово також виникло у 2005 році, але на відміну від Бранджеліни користується більшою популярністю, навіть у наші дні. Слово фігурує будь-де: кіно, література, реклама, повсякденне спілкування різних груп населення. Цікаво, що слово sismance –a close, friendly, but not romantic relationship between two women, respectfully, у вищезазначених сферах фігурує набагато рідше ніж броманс. 
7. Netiquette (net + etiquette) – the set of rules about behaviour that is acceptable on the internet. by Rob September 23, 2003

Food-related 
8. Cronut™ (croissant + doughnut) – a brand name for a kind of small cake that is shaped like a doughnut but made of pastry layers like a croissant. by lush (liia + nush) March 25, 2007
9. Frankenfood (Frankenstein + food) – food or a crop that has been genetically modified (= having had some of their genes changed scientifically). by Khanrad July 8, 2003. Слово походить від імені персонажу -  Франкенштейн, бо ця їжа утворюється також завдяки змішуванню разом абсолютно різних інгридиєнтів. 

Accommodation
10. Motel (motor + hotel) – a hotel for people travelling by car, usually with spaces for cars next to each room. by louie September 28, 2003. У цього слова є також ще одна форма еволюції
11. No-tell-motel – any seedy, dirty, cheap looking motel where "sleeping" doesn't appear to be exactly what many of the people renting the rooms intend to do in them. They usually offer "hourly rates", for those wanting just a "quick nap". by just some random guy June 12, 2005

Science-related 
12. Oxbridge (Oxford + Cambridge) – the universities of Oxford and Cambridge, considered as a unit separate from other universities in Britain. by atemperman January 24, 2004
13. Pixel (pic + element) – the smallest unit of an image on a television or computer screen. ‘Pixel’ is basically a combination of ‘pix’ (picture) and ‘el’ (elements). the word was first used by image processing engineer Frederic c Billingsley in 1965, with reference to picture elements in video games. 
14. Quasar (quasi-stellar + star) –1964, from "quas(i-stell)ar radio source" (1963); see quasi- + stellar. So called because they resembled stars in photographic images; now thought to be massive, distant, extremely luminous active galactic nuclei. The centre of a galaxy (= group of stars) that is very far away, producing large amounts of energy.
15. Smog (smoke + fog) – A mix of smoke, gases and chemicals, especially in cities, that makes the atmosphere difficult to breathe and harmful for health 1905, a blend of smoke (n.) and fog (n.), formed "after Lewis Carrol's example". Reputedly coined in reference to London, and first attested there in a paper read by Dr. H.A. des Voeux, treasurer of the Coal Smoke Abatement Society, though he seems not to have claimed credit for coining it.
Official name/ name of the country 
16. Tanzania (Tanganyika + Zanzibar) – east African nation, formed 1964 by union of Tanganyika (named for the lake, the name of which is of unknown origin) and Zanzibar. With country-name word-forming element -ia. Отже, слова, що утворені за допомогою словоскладання можуть називати не тільки соціокультурні явища та особливості, а навіть назви країн та політичних утворень (згадаємо Бенілюкс – сполучення Бельгії, Нідерландів та Люксембургу).
[bookmark: _Toc104574902][bookmark: _Toc128607345][bookmark: _Toc128607468][bookmark: _Toc179742455]2.2. Тематичні напрямки у використанні неологізмів
Перейдемо до аналізу цих неологізмів у їх безпосередніх  тематичних напрямках вживання. 
Почнемо з характеристики груп, а саме – назва групи та кількість слів, зазначених у цій роботі, в неї. У неологізмах маємо: People relations/ society-related (8 nouns, 3 adjectives) , Lifestyle / philosophy of life(7 nouns), Internet Slang (10 nouns), media(4 nouns), Activities (1 verb). Оказіоналізми: Literature (4 exemplars), Media (1 exemplar). Слова-портмоне : Media (5 nouns), People relations/ society-related (2 nouns), Food-related (2 nouns), Accommodation (2 nouns), Science-related (4 nouns), Official name/ name of the country (1 piece). Користуючись вибіркою не є важким простежити наступну тенденцію: більш всього неологізмів (також оказіоналізмів та слів-портмоне) утворюється саме серед іменників, менш популярними є прикметники, дієслова зустрічаються дуже рідко. Стосовно тем виникнення/використання, багато слів виникають у просторі людина – життя – інтернет. Це легко пояснити тим, що неологізми, та інші зазначені слова, частіш за все використовуються у повсякденній розмові, тому потребують актуальності та «легкості» (маємо на увазі звичайність слова – фактор розуміння того чи іншого неологізму співбесідником. Ці слова мають бути націлені на загальні теми, це не професіоналізми). 
Як можна побачити,   авторство неологізмів може належати взагалі будь-кому. Так, наприклад, соціальна мережа Twitter є найбільш успішним виробником неологізмів. Як ми вже зазначали, для набуття статусу неологізму, слову-кандидату треба мати 5 характеристик [5]. У комбінації з винахідливістю деяких користувачів соціальної мережі темпи виникнення нової лексики значно збільшуються.  
Особливу ланку у творенні неологізмів, особливо серед молоді, займають меми — одиниці значимої культури інформації, будь-яка ідея, символ, манера або образ дії, що свідомо або несвідомо передаються від людини до людини за допомогою мови, письма, відео, ритуалів, жестів тощо (Dinobabies, rizz, menty-b etc. ). 
До речі, стосовно мемів. Само слово meme можна назвати семантичним неологізмом. 
Біолог-еволюціоніст Річард Докінз змішав давньогрецьке слово mimeme — що означає щось наслідуване — з англійським словом gene. «Більшість того, що є незвичайним у людині, можна описати одним словом», — пише еволюційний біолог у своїй книзі 1976 року «Егоїстичний ген» — «Культура». Докінзу потрібен був іменник, щоб описати це поняття передачі ідеї. Спочатку він займався грецьким словом mimeme, що означає наслідування, але він хотів чогось коротшого, що вказувалося б на англійський ген. Він потрапив на мем. У розумінні Докінза мем — це просто ідея; це може бути що завгодно, від моди до крилатої фрази або до методу будівництва арок. Таким чином слово «meme», що спочатку значило щось наслідуване, з часом надбало значення жартівливої ідеї, жарту.
Дуже багато неологізмів використовуються під час комунікацій, чи то онлайн, чи  офлайн, у ролі прикметників (up-to-hate, quilty)  або засобів вираження почуття стосовно когось/чогось (uggala). Але неологізми це не тільки жарти й прізвиська, вони також використовується для надання характеристики чи освітлювання проблем сьогодення (To Truss sth up – висвітлює економічні проблеми Великобританії). 
Як ми вже зазначали, соціальна мережа X (в минулому Twitter) є дуже активним постачальником неологізмів. Разом з Х стоїть ще одна соціальна мережа – TikTok (далі ТТ), створена для публікації жартівливих відео та їх коментування. Саме завдяки ТТ сьогодні суспільство має такі неологізми – chad, chadface, tikbait.   
Незважаючи на те, що неологізми можуть бути різними частинами мови, мати різне емоційне забарвлення або використатися у різних сферах (психологія / СМІ) вони все одно мають міцне єднання з суспільством, навіть з розмовною мовою. Тобто, очікувано побачити, наприклад menty-b (неологізм, пов'язаний з психологією) у відео з ТТ. Або побачити, що слово filler episode, яке спочатку стосувалося лише серіалів, отримавши статус семантичного неологізму, може стосуватися й життя людини (окремого нудного й банального дня життя). У неологізмів присутня так звана крос-функція – вони не мають суворих рамок використання, можуть плавно переходити від однієї під-теми до іншої. У якості демонстрації вищезазначеного можна привести  абревіатури – завдяки ним багато сьогоденних дій та явищ мають назву, й мовцю не потрібно довго пояснювати щось, коли вже є потрібний неологізм/абревіатура. Також,  вони легко утворюються та не потребують багато часу на запам’ятовування. 
Якщо людина хоче показати, що їй дуже прикро почути якусь новину, або вона дуже засмучена якоюсь подією, їй достатньо у статусі будь-якої соцмережі написати Satan Slay. Інші користувачі це дуже швидко зрозуміють й не будуть відволікати людину, або підтримують її, написавши щось по типу gosh, fr! або Lol, facts. Деяким людям, які знаходяться у стані permacrisis пропонують відірватися від праці/ комп’ютеру/ тощо й просто говорять go touch some grass. Таким чином маємо зазначити, що неологізми виступають супутниками мови, людей та повсякденного життя – «шестернями завжди працюючого годинника».
[bookmark: _Hlk129454887]Ці слова виступають так званим представником часу. У кожній епосі свої надбання, зміни, проблеми й неологізми залежать від цих подій. Тому словниковий склад англійської мови  відображає всі події, що відбуваються в даному суспільстві. Звідси й підвищений рівень створення неологізмів. Також мова йде у русі полегшення життя людей, що нею користуються, а неологізми добре підходять для таких цілей. 
Приклади неологізмів, оказіоналізмів, слів-портмоне, які були зазначені у цій роботі, гарно ілюструють цю тенденцію. Мова дійсно змінюється синхронно зі змінами у соціумі, науковому світі, технічним прогресом.  

[bookmark: _Toc179742456]2.3. Комп’ютерна гра Counter-Strike 2 як поле для появи неологізмів.
Counter-Strike 2 (CS2), як і її попередниця, є багатим полем для генерації неологізмів. Оскільки ця гра належить до жанру змагального шутера від першої особи (FPS), динаміка її ігрового процесу, стратегії та розвиток спільноти призвели до створення численних термінів, які відображають як технічні аспекти, так і взаємодію гравців. Ось як CS2 діє як генератор неологізмів:
1. Game Mechanics and Playstyles
Bunnyhopping (Bhop): A technique where players jump repeatedly to move faster and unpredictably. This originated in earlier FPS games and continues in CS2, giving skilled players an advantage in evading opponents.
Peek: A tactic where players quickly expose themselves from cover to gather information or engage an enemy. Terms like "jiggle peek" (rapid side-to-side movement) have evolved to describe more precise techniques.
Economy Management: CS2 has a built-in economy system where players must manage in-game currency (money) to buy weapons, armor, and utilities. This has led to terms like "eco-round" (a round where players save money) and "force-buy" (buying with limited resources, often risky).
Spray Control: Refers to the skill of managing the recoil of automatic weapons. Players often refer to "spray patterns" or "spraying down" enemies, as CS2 emphasizes mastering weapon control.
2. Weapons and Gear
AWPing: Derived from the iconic sniper rifle AWP, this term has become a shorthand for both using the AWP and the aggressive playstyle associated with it. Players may describe someone as an "AWPer," specializing in sniping and fast “frags” (kills).
Nade Stack: Refers to a strategy where multiple players throw grenades into the same spot simultaneously to overwhelm enemies, often used in competitive play.
Tapping: A shooting technique where players fire single shots or bursts instead of full-auto, used for accuracy at longer ranges. "One-tapping" has become common when players kill with a single headshot.
3. In-Game Tactics
Rush B: A classic phrase within the Counter-Strike community, "Rush B" (referring to a fast attack on the B bombsite) has turned into a cultural meme beyond just gaming. The phrase can apply to any aggressive, fast-paced tactic in CS2.
Fake: A term used to describe a strategy where players pretend to attack one bomb site (e.g., "Fake A") while the real attack happens on the opposite site. This term has evolved into a crucial strategic element in CS2.
Boost: Players "boost" each other to access otherwise unreachable areas of the map. The technique has led to phrases like "boosting" and "boost spot," highlighting the creativity required in CS2's verticality.
4. Community and Competitive Scene
Clutch: A term widely used in FPS games, in CS2, a "clutch" refers to a situation where one player is left alone against multiple enemies and must win the round. A successful clutch is a hallmark of a skilled player.
Ace: When a single player kills all five members of the opposing team in a single round, it's called an "ace." This term has become part of CS2’s competitive lexicon and is often celebrated.
CSGO’d: While originating in CS
(Counter-Strike: Global Offensive), "CSGO'd" describes moments where the game's hit registration or physics feel inaccurate, resulting in missed shots or strange in-game events. With CS2's transition to a new engine, this term could evolve to describe any inconsistencies felt by players.
5. Cultural Impact and Memes
Save: In CS2, saving refers to choosing not to engage in the round (usually as the last player standing) to preserve weapons and money for the next round. "Saving" has become a common term in broader gaming culture to describe a tactical retreat.
Pre-fire: Pre-firing involves shooting at an expected enemy position before seeing them, anticipating their movement. This term has grown in CS2 to describe aggressive, predictive play.
Wallbang: Shooting through walls or other penetrable surfaces to hit an enemy. The term is now widely recognized within and beyond CS2 as part of FPS jargon.
6. Game Updates and Evolution
Volvo: A meme from the community referring to the developer of the game, Valve. The term is often used humorously when players want changes or fixes in the game, as in "Volvo, please fix."
Tick Rate: With the launch of CS2, discussions around "tick rate" (the frequency with which the server updates the game state) have become even more prominent. The introduction of new networking technologies in CS2 has revitalized discussions about "sub-tick" mechanics, adding to the evolving vocabulary around server performance.
CS2 породжує неологізми, тому що це живе, конкурентне середовище, яке постійно розвивається завдяки взаємодії спільноти, патчам (спеціальним оновленням гри, які зменшують проблеми та «помилки»), а також появі нових стратегій. Неологізми, що виникають у грі, не лише визначають дії та явища в грі, але й поширюються на повсякденну онлайн-взаємодію, форуми та соціальні мережі, де гравці обмінюються стратегіями, мемами та досвідом. 
Генеруючи нові слова та фрази, Counter-Strike 2 демонструє творчу здатність ігрових спільнот впроваджувати інновації в мову в реальному часі, поєднуючи технічний жаргон із культурою, гумором та самобутністю.
[bookmark: _Toc104574903][bookmark: _Toc128607346][bookmark: _Toc128607469][bookmark: _Toc179742457]ВИСНОВКИ
Англійська мова сягає своїм корінням на століття назад. Пройшовши неабиякий шлях розвитку, від статусу діалекту до міжнародної мови, три періоди існування, отримавши безліч запозичень й перетерпівши чисельні зміни у фонетиці, граматиці, лексиці, ця мова продовжує жити й творчо розвиватися. Якщо граматика та фонетика функціонують у трохи інший спосіб, лексика є ідеальним прикладом дзеркала суспільства. Вона швидко реагує на різні зміни, не оминаючи жодної теми – чи то наукова революція чи поява швидко розповсюдженої хвороби – все потрапляє до уваги лексики. Проте, варто зазначити, що зміни неоднозначно впливають на мову та її використання. З одного боку, варіативність використання лінгвістичних прийомів і засобів значно збільшилася, що дає свободу у спілкуванні і робить комунікації простішими і зрозумілішими. З іншого боку, дана уніфікація та спрощення існуючих правил, структур та лексичної бази позбавляє мову унікальності, вносить неясність при спілкуванні, розмиває кордони між діалектами, зменшує кордони між офіційними та розмовними формами.
Звісно, що без нових термінів та явищ лексика не змогла б бути такою еластичною, особливо за умови того, що поява нових об'єктів потребує номінації нових понять, а також наповнення старих слів та виразів новими значеннями. Тут й потрібні неологізми. Їх успіх також зумовлений тим, що творцями неологізмів стають звичайні люди, часто інтернет-користувачі. На відміну від термінів, які, наприклад, не мають такої популярності серед звичайного суспільства, адже їх потребують лише представники наукових сфер. 
Цікаво, що й іншомовні запозичення мають неабияке місце у лексичному складі мови. Так, скандинавські й французькі запозичення існують не тільки в староанглійській та середньоанглійській, вони також присутні й у сучасній мові. Звісно, їх зовсім мало, але все ж таки їх присутність повідомляє про те, що мова – дійсно еластична, адже вона може не тільки продовжувати створювати нові одиниці зі своїх ресурсів, але й з ресурсів інших мов. Знов-таки трапляється перетинання сфер культури різних народів: має місце взаємний обмін поняттями та назвами. Тому поява деяких абсурдних (не з точки зору лексикології, а з точки зору суспільства та моральних правил) неологізмів, наприклад cancel culture (The group movement of taking from  someone their credibility and/or reputation while publicly humiliating them.) може провокувати навіть скандали. Й це також є прикладом живої мови. 
Питання неологізмів є дуже актуальним, адже за мовними процесами треба слідкувати безпосередньо досліджуючи саме представників цих самих мовних процесів. Наразі існує велика кількість наукових статей, досліджень та підручників, що присвячені проблемі неологізмів та неології як науки. Усе лінгвістичне товариство пильно слідкує за оновленнями лексичного складу англійської мови: широковживані слова, колишні неологізми, фіксуються у великих, офіційних словниках, а нові одиниці мови досліджуються та спостерігаються саме у звичайному для них середовищі. 
Не тільки неологізми можуть бути чинниками сильного впливу на мову та її вокабуляр. Якщо повернутися до оказіоналізмів, то через призму дослідження можна побачити, що ці слова є явищем не менш унікальним ніж неологізми. Вони з’являються задля однієї цілі – надання найкращого опису емоцій письменника, передати усю суть його слів. Тому вони часто можуть бути дивними, загадковими, незвичними тощо. Їх основна задача  – звернути увагу читача, розбудити його інтерес, показати щось «таке», що ще ніхто не показував. 
[bookmark: _Hlk129454918]Особливо важливим для лексики англійської мови є той факт, що неологізми та оказіоналізми продовжують з’являтися. Поки суспільство буде розвиватися, доти й лексика буде відповідати цим змінам та нововведенням. Цей процес не буде зупинним, як і робота механізму годиннику, з якою ми вже порівнювали англійську мову.
Наприкінці варто відзначити, що англійська мова постійно змінюється, відновлюється та розширюється. Культурні, наукові, світові процеси є одними з головних чинників цього розвитку. Неологізми у цьому випадку виступають засобом  зв’язку мови та людей, які нею користуються. Розвиток мови, фактично, зупинити неможливо, тому надходження нових слів у її лексичному складі також можна вважати невпинним. 
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T'll go to the African island of Yerka

And bring back a tizzle-topped Tufted Mazurka,
A kind of canary with quite a tall throat.

His neck is so long, if he swallows an oat

For breakfast the first day of April, they say

It has o go down such a very long way

That it gets to his stomach the fifteenth of May.
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I'll go to the far-away Mountains of Tobsk
Near the River of Nobsk, and I'll bring back an Obsk,
A sort of a kind of a Thing-a-ma-Bobsk

Who only eats rhubarb and corn-on-the-cobsk.

Then people will flock to my 200 in a mobsk.
“McGrew,"” they will say, “docs a wonderful jobsk!
He hunts with such vim and he hunts with such vigor,
His New Zoo, McGrew Zoo, gets bigger and bigger!”
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